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14,3 Liber generationis Iesu
Christi, filii David filii Abra-
ham. ? Abraham genuit Isaac;
Isaac autem genuit Iacob; fa-
cob autem genuit Iudam et
fratres eius. 3 Indas autem ge-
nuit Phares et Zara de Thamar;
Phares autem genuit Esrom;
Esrom autem genuit Aram;
* Aram autem genuit Amina-
dab; Aminadab autem genuit
Naasson; Naasson autem genuit
Salmon; *Salmon autem genuit
Booz de Racab; Booz genuit
Obed ex Ruth; Obed autem
genuit Iesse; Iesse autem ge-
nuit David regem.

5 David autem rex genuit
Salomonem ex ea quae fuit
Uriae; 7 Salomon autem ge-
nuit Roboam; Roboam autem
genuit Abiam; Abiaautem ge-
nuit Asa; ® Asa autem genuit
Iosaphat; Iosaphat autem ge-
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KATA MAOGAJON
In B, et in D. cujus initinm mutilum est,

nbigue ad summam paginam.
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. Aaved B sie ubique. Theb. | Ad&é per
compendium plerumque habent codd. |
Aavid Memph. et sic apud Graecos
saepe. | TAaBd <. semper.

. 8¢] om. hic et in sequentibus. Syr.Crt.

~— Tovdav] Tovda K.

3.ZpaCL.rel.| Zape B.| (om. praec. rov V).

4. Apwvadaf bis CL. rel. | Apewwadag BA.

Theb. | Apwvadap 1% L.

[

4. Naasowy 20, C.rel. | Naacoewy B, Bily.|
Naoowy bis LA. Memph.

4,5. Tov TaAp. E. Je eyer.] om. 1.

5. Tov Booc¢] om. Tov A.

— Boog bis . C. 33. | Boeg B. k. Memph.
Theb.| 1Boof <. L. l.rel. Vulg. a.c.f.ff*

— ex ¢ Payaf] om. A* q.

— rov Iwfnd] om. Tov A.

— IwByd bis BC*A. (33). Memph. Theb.
Ath, (Iefgk 33). | 10878 <. L. rel
(0878 L)

6. Aa.8¢] tadd. 6 Bacieve <. CL. 33. rel.
Vaulg. ClL & Am. a.cff'. Syr.Hel. Ath,
| Contra, B. 1. For. g'%kh. Syrr.Crt.&
Pst. Memph. Theb. Arm.

— Soopwva CL. (33). EKMSV. (Zako-
pwva 33).| {Zohopwvra 3. Bs. A, Us.|
(ZEahopwr 1).

B

6. Ovprov] Ovpeov B, Btly.

7. Tohopwr] Salopwr 1. 38.

— rov ante Po8. et eyevvyoer 3°.] om. A.

7,8. Acag bisBC (D in Luc.iii.) 1. ¢.g." %4,
Syr.Hcl.mg. Memph, Theb. Arm. AEth. |
tAca <. L.383.rel. Vulg. a.f,ff", Syrr.
Crt.Pst.&Hel.txt.

. lopap O¢ eyevvpoer] add. Ochoziam,
Ochozias genuit Joasam, Joas genuit
Amaziam, Amazias genuit. Syr.Crt.
(servata tamen generationum computa-
tione, ver. 17.) Ath. a. vid. D. Luc. iii.

w0

3. Zara Fid. Tol. Emm.; Zarad Am.,; Zaram CL.;
Zaxet For.| Bsron; Esron Cl. | 5. Rahab (1. |
Booz autem genuit €L, contra Am. Fid. Emm.

| Obeth bis Am, | 6. rex om. For,| T Abiam;
Abias Cl,
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genuit Ezechiam; ' Ezechias
autem genuit Manassem; Ma-
nasses autem genmt Amon,
Amon autem genuit Iosiam;
U Josias autem genuit Iecho-
niam et fratres eius in transmi-
gratione Babylonis.

o-

12 Ft post transmigrationem
Babylonis Iechonias genuit Sa-
lathiel; Salathiel autem genuit
Zorobabel 13 Zorobabel autem
genuit Abmd Abiud autem
genuit Ehaclum Eliachim au-
tem genuit Azor; 'Y Azor au-
tem genuit Sadoc, Sadoc autem
genuit Achim; Achim autem
genuit Eliud; ® Eliud autem
genuit Eleazar; Eleazar autem
genuit Matthan; Matthan au-
tem genuit Tacob; % Iacob au-
tem genuit Ioseph virum Ma-
riae; de qua natus est Iesus qui
vocatur Christus.

7% 10> Omnes ergo generati-
ones ab Abraham usque ad Da-
vid generationes quattuordecim,
et a David usque transmigrati- .
onem Babylonis generationes
quattuordecim, et a transmi-
gratione Babylonis usque ad
Christum generationes quat-
tuordecim.

8, 9. 0lecar OZerac BA. (vid. DinLue.iii.)
Theb. | 10%tar* Otag 5. C. rel.

9. Iwafay 2°.] Twhap 33.

— Ayal bis] Axac C.

9,10. Elexiar Elexiag C. rel. | Blexarar’
Elexerac B.ap. Ln. Tf. (vid. D in Luc.iii).

Mavaoonc) Mavasony:
Mavvacone A,

— Apwg bis BC (D inLuc.iii.) A. 1. 33. M.
cff'.9.)** Memph, Theb. Arm. Ath.|
TApwy bis <. L. rel. Vulg. a.f. Syrr.Crt.
Pst. & Hel.

10, 11. lweear Twoeac BA, (vid. D in
Lue. iii.)Theb. | Hlwowar’ Iworac 5 .C.rel.

11. L. 8¢ eyevvyoev] add. rov lwarewy,
Twakey 6e eyevvyoey (1.) 33, MU. Syr.
Hel* in codd. quibusdam. Syr.Hier.
(vid. D in Lnc.iii.) (7. Iakey, Iwareys
8¢ eyev. 1) “ Joseph enim Joacim et
Jechoniae filius ostenditur, quemadmo-
dum et Matthaeus generationem ejus
exponit.” Iren. 218, | Contra, MSS. et
Verss. rel. “tredecim generationes.”
Hil. 611, sic etiam Porphyrius apud
Hieron.

10. Mavacon®

11, 12. peroweorac. ... perotksosiay BsCP
(A). 33. MSs. | perowens. bis L. 1. (B)
KUV. (uerouco. E. 1°.) | sic etiam ver.
17, exc. 1. (et E ibi habet 1°. perowsio.)

12, eysvvnoey bis] yevva B. sic etiam ver.
13. (1°. Btly. ter Beh.)| Contra, CPLA.
(1.) 33. rel.

— Sehafu\ bis B. k.

12, 13, ZopopuBaBeX bis (A.)

13. eyevvgoer 10.] eyevyn 1. (vid. B.supra.)

— Ehwasy bis MV,

13, 14. AZop bis 1.

14, Axeyp bis BsCP, rel. | Ay L. 33,
MSV. | Axew A. | Axww 1. Syr.Crt. &
Pst. (20, Hel. txt.) Memph. Arm.

15, Maf0av B* (D inLuc.iil) | 1Marfay
bis <. CPE. rel. Memph. Theb. (2°.
MarBag 33. b.)

16. rov avdpa] om. Tov A.

— rov avdpa Mapag € 1¢ eyevvnfy In-
sovg. ] sic, MSS. Vulg. £ Syrr.Pst.&
Hel. (Theb.) Ath. | cui desponsata cst
Maria virgo quae genuit Jesum. Syr.Crt.
| cui desponsata virgo Maria genuit
Jesum. a.g" Arm. Sic, sed, peperit

Christum Jesum. d. | cui desponsata
erat virgo Maria; virgo autem Maria
genuit Jesum. b, (it. ¢) | om. Ingouvg
1. | € %c eyev. 1] haec quae peperit
Jesum. Memph.

16. 6 Aeyopevog] om. b, (d.ut sup.) Syr.Crt.

17. ai & ¢ 1°.] om. A.

— sub finem] add. omnes itaque genera-
tiones ab Abraam usque in adventum
Jesu Christi generationes sunt XLIL
b.c. Zth. | (Contra, a.dfff".)

18. xptorov (D Lat. Gr. hiat) Vulg. a.b.
c.d.fff'. Syr.Crt. Iren. 204, 5. 191.
‘ Ceterumn potuerat dicere Matthaeus :
Jesu vero generatio sic erat; sed prae-
videns Spiritus Sanctus depravatores,
et praemuniens contra fraudulentiam
eorum, per Matthaeum ait; Christi au-
tem generatio sic erat)’ Iren. 204, 5.4
xptoTov Inoov B. Beh. Orig. Int. iii.
9654, | 11n00v” Xpiorov . CPZL, rel.
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb, Arm.

11 transmigrationem 4m. | 14. Saddoc (bis)
m. | 17. omnes itaque Ci.
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'8 Christi autem generatio sic
erat: (%5 Cum esset desponsata
mater eius Maria Ioseph, ante
quam convenirentinventa est in
utero habens de spiritu sancto.
19 (4,10 Joseph autem vir ejus,
cum esset iustus et nollet eam
traducere, voluit occulte dimit-
tere eam. 2° Haecautem eo co-
gitante, ecce angelus domini in
somnuis paruit el dicens, Toscplh
fili David, noli timere accipere
Mariam coniugem tuam: quod
enim in ea natum est, de spiritu
sancto est. 2! Pariet autem fili-

21 ’ \ e/
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0 éoTw pebepunvevopevov, Me# nuwv 6 Beos.
6‘2L¢’E NN e \ 3\ ~ o > ’
yepHeLs‘ deo Iwo-r](j) amo TOU UTVOU €W0L)TEV
a)s‘ wpoaeraésu avTe o ayye)\os‘ Kvpzov- Kot WapeAaBeu
Kal ovK eywcomcev avﬂyv éos ob
kol ékddeger To dvopa avrov Incovy.

Syrr. C. P. H.
Memph. Theb.
Arm, Ath.
WVGU}L(ZTOS‘ a'y[Ov.
t
amoADTaL ow'r771/.
3D
> 14 I
ap EOTLY a’)/LOU.
~ e - s~
TV a/J.apTL(OV avTwV.
~ \ \ \
71-/\77’)&)6” TO ;377061/ vmo 't
vEs, 7:14 /\éyOVTOS‘, B
T7]V ‘yvvatKa aUTOl). Q
¢ Lu. 2:7,21. e're;(el/f ULOV,f
IL. & T'Toes 8¢
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? Aéyov-
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um, et vocabis nomen eius Te-
sum : ipse enim salvum faciet
populum suum a peceatiseorum.
2 Hoc autem totum factum est
ut adimpleretur id quod dictum
est a domino per prophetam di-
centem, 22 Ecce virgo in utero
hahebit et pariet filinm, et voca-
bunt nomen eius Emmanuhel,
quod est interpretatum Nobis-
cum deus,

2 Exsurgens autem Ioseph o
somno fecit sicut praecepit ei
angelus domini, et accepit con-
iugem suam. ?* Et non cognos-
cepat eam donec peperit filium
suum primogenitum, et vocavit
nomen eius Iesum.

! Cum ergo natus esset Tesus
in Bethleemn Iudeae in diebus
Herodis regis, ecce magi ab
oriente venerunt Hierosolymam

Ath. Orig. (eschedis Grabii et Combe-
fisii) iii. 965. ad imam paginam. Fus.
D.E. 3200.

18. yeveoug BCPZ. A. 1. 8. Syr.Hcl. Eus.
D.E. 320. | tyevvnowc . L. 33. rel.
— pvnorevbaone] tadd. yap <. C*PL.
33.rel. d. Eus. D.E. 320%.|om. BC*Z. 1.
Vulg. a.b.c.fff'. Syrr.Crt.Pst. & Hel.
Memph. Theb. Arm. Iren. 204. (n.l.

Aith.)

— ¢ unrpoc avrov] om. d. (hiat D.)

— evpeln] nipedn 1.

19. 6 avnp avryc Swarog wv kat] quia vir
justus erat. Syr.Crt. (Ath.)

— Seyparicar BZ. 1. Eus.ad Steph.i.221
diserte.| frapadaryparicar <. CPL. 33.
rel. Syr.Hclmg.Gr. Eus. D.E. 320°
) add. Mariam. Syr.Crt.

20; tdov] om. @, Syrr.Crt. & Hel.

— avry) ipso Josepho. Syr.Crt. (Theb.)

— Maptap CDPZ. rel. Orig.i.381% Eus.
D.E.320". | Maptay BL.1. Eus.in Es.382%

— &v avry yevvnBev] in ea nascetur. a. |
ex ea nascetur. b.f.g'. (Memph.) Ath. |
ex ea nascitur. c.|natum ex ea, Syr.Crt.

20. eorwv ayiov BsCPZ. rel. Eus. D.E.
320, in Es. 382% ad Steph. i. 222. |
dyov eorwy DL, Tren.204.259. Orig.i.
381P. ||add. genitum. Syr.Crt.

21. referar] add. tibi. Syr.Crt.

—- kakesac] kakeoee L¥ gl

— 7ov Aaov avrov] mundum. Syr.Crt.

22. hov] om. Syr.Crt. Iren. 204. 216.

— Kvprov BCDZ. A. 1. 33. | tpraem. Tov
<. L. rel. Eus. D.E. 320b.

— fwa] add. 'Hoawv D. ab.cfg'. Syrr.
Crt. & Hel. Syr.Hier. Arm. Iren. 216.|
Contra, BsCZL. 1. 33. rel. Vulg. ff'
Syr.Pst. Memph, Theb, Zth. Iren.204.
259. Eus. D.E. 320°.

— Xeyovrog] om. f. Syr.Pst. Arm. Iren,
204. 216. (contra, 216.)

23. kakésovow Eus. D.E. 98% |cakeoag D,
d**, Eus. D.E. 320", (vocabit d.f.) | vo-
cabitur. Syr.Crt. Orig. Int. iii. 109°.

— 6 Bgoc CDL. 1. 33. vel. Eus. D,E. 98~
320 | om. 6 B.Bch. (nl Z.)

24. eyepbag BC¥Z. 1. | toweyepbae <. DCP
L. 33. rel.

— 6 Lwong BsCD. rel. | om. 6 ZAK.

1Y}

24. rgv yvvawa avrov] Mariam Syr.Crt.
(add. Mariam ZEth.)

~— avrov] éavrov Z.

25. (In Syr.Crt. sic : et caste cum ea vive-
bat donec, &c.)

— eywwokev BCZL. rel. Vulg. Syr.Hel.|
eyve D. bedfff g% (ahiat.) Syr.Pst.
Hil. 612.

— oY CDZ. | om. B. Bch.

— viov BZ.1.33.(avid.)b.c.g".k Syr.Crt.|
rov vioy Memph. | 7. vi. avryge Theb. |
trov” viov tavryg rov mpwrorokov” <.
CD*.vel. Vulg. (d.)fff". Syr.Pst.&Hel.
Arm. Ath, (om. avrye DAL. d.) filium
suum unigenitum g2 (vid. Luc.)

1. 0c] om, M*.

— ¢ lovdaiag Am. d.f. Syr.Hel. | Juda
Vaulg. CL Syrr.Crt. & Pst.|Judae g%
| civitatem (s.-t¢) Judaeae a.b.c.g'.

— ‘Iepocolvpa BsC?DZ. 1. 33. MSs, Eus.
D.E. 3744 | Tepovoarnu C*LAEKUV.
Eus. D.E, 342%. 4182,

'd2% apparuit in somn. €l | filii dm. | 22. o
1
1. Juda CL.
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BCD(2).
La,
1.33.

EXKMSUV.

4 Mic. 5:2.
Joh. 7:42.

2. ulopev] -wpev LM.

le

KATA MAOGOAION.

Tes, Ilov eo‘rw 0 Texeew ,Bam)\evg Tov lovbaiow; ;
€lopey yap avtod Tov ao’Tepa év ) avaToly, Kal
17/\00,1/.61/ 7rpo¢TKvm70'cu avTe. 3 ikovoas 8¢ 6 ,Ba(n-
/\evs' ‘Hpwdys” eTapaxﬁn, Kou. TATA Iepocro)wp.a ;LeT
avrob: * kal o-vvayaywv TavTas TOUS‘ aprepeLs‘ Kal
'ypa,u,,uarew 700 )\aou, ewvvﬂavero 'n'ap adTGY, TOL 0
XpLoTos yevvarar. °oi 8¢ elmov avre, 'Ev Bnlieiu
TS ’IovBa[as‘ 0{57'&)9 yap ye’ypowrrat S Tob mpo-
(l)ﬁ'rov, dKou oU, queheelw fy'/] Ioué‘oo, oué’oc‘u«wg
e?wc%:o-'my & & Tois '//rye‘u,oo'w "Tovdo: EA ool yep
EEEMUWTW *//‘(yov’//«euog, 0TI TOLLOVED 0y hady pov
70y "Lopof.¥

87 Tore ‘Hpodns Adbpa kadéoas Tovs pdyovs fkpi-
Booer map avtdv Tov Xpovov Tob pavouévov doTé-
pos, °kal méupras adrovs eis Bpbreéu elmev, Iopev-
Oévres Péferdaoare axpiBos” mept Tob wardlov: émav
¢ elpnre, dmayyellaré poi, dmws kayw éNbwv mpoo-
Kvrnow avre. ol O (iKOl;(TOWTEs‘ TOU ,Gacrt)\e/a)f émo-
pev@no-aw KOLL iSov o ao'Tnp, ov €ldov év 7'7] owaTo)\n,
Tponyey avrovs éws e)\ﬁwv eova@r) ewavw 0 B 'ro
moudlov. LBOVTE;‘ 36 ToV acrrepa exapnoow Xapow
/Leya)\ny 0'(]508pa‘ kal éXfovTes €LS‘ 7'171/ oiklay €L801/
70 Taudiov p.eTa \/Iapwcs 7'775‘ ;urrpos' avTov, KOLL TETOV-
T€s TPOTEKVINTAY aUTG, Kal dvollavTes Tovs Onaav-
povs abTdv Tpogiveykar aivTe Odpa, Xpuooy Kl
AiBavoy kai ouvpvav. ** kal xpnuaricbévres kar dvap

IL 3

2 dicentes, Ubi est qui natus est
rex Iudaeorum? Vidimus enim
stellam eius in oriente, et veni-
mus adorare eum. ? Audiens
autem Herodes rex turbatus
est, et omnis Hierosolyma cum
illo. * Et congregans omnes
principes sacerdotum et scribas
populi, sciscitabatur ab eis ubi
Christus nasceretur, ° ,7) At
illi dixerunt ei, In Bethleem Iu-
deae. Sic enim scriptum est
per prophetam, ¢ Et tu Beth-
leem terra Iuda, nequaquam
minima es in principibus Iuda:
ex te enim exiet dux qui reget
populum meum Israhel,

7 (5100 Tyne Herodes, clam
vocatis magis, diligenter didicit
ab eis tempus stellae quae ap-
paruit eis; © et mittens illos in
Bethleem dixit,Ite etinterrogate
diligenter de puero; et cum in-
veneritis, renuntiate mihi, ut et
ego veniens adorem eum. ° Qui
cum andissent regem, abierunt.
Et ecce stella, quam viderant
in oriente, antecedebat eos, us-
que dum veniens staret supra
ubi erat puer, % Videntes au-
tem stellam gavisi sunt gaudio
magno valde; !! et intrantes
domum invenerunt puerum cum
Maria matre eius, et procidentes
adoraverunt eum; et apertis
thesauris suis obtulerunt ei mu-
nera, aurum tus et murram.
12 Tit responso acceptoin somnis,

6. ovdapuwe Eus. D.E. 342 | uy D. | non ‘9. eoTaby

BCD. 1. 33.  Orig. iii. 6614,

— avte] avrov A.

3. 0 Baceve ‘Hpwdne BDZ. 1. b.c.k.
Memph. Eus. D.E. 3424. | $'Hp. 6 Baoc.
=. CL. 33s. rel. Vulg. a.fff". Syrr.Crt.
Pst.&Hcl. Theb. Arm.

— maca)om.D.|add. 5 Z. Eus. D.E. 3424.

4. apyeperg] iepeic A,

— emov. wap' avrov] dixit eis Syr.Crt.
flom. wap’ avrwy D. (ad fin. paginae.)
| Contra, Eus. D.E. 3424,

5. amoy CDZ. rel. | arav B.

— 7i¢ Tovéarag Am. a.c.df. Syr.Hel. |
Judae Vulg. CL f'. Sywr.Crt. & Pst.
Syr.Hier, | civitatem Judnea b.

—— yap] om., L,

6. yn Tovda sic. Vulg. Syr.Hel. | ¢ Tov-
datag D. a.cfg'. | Judae Hil. 452, |
(Judaea b.) terra Judeorum g [lom.
vy Syrr.Crt.&Pst. (otwo¢ Tov Eppaba
Eus. D.T. 3429. ¢ Mic.).

4

abedfy'. Syr.Crt, & Pst. Hil. 452.|
numquid . (ovlap. ekay. ey (sic)
ev 7. )yep. Tovda E, in mg.**)

— &v Toig fyepooiy] a regno Syr.Crt.

— &k oov B? ZL.rel. Eus. D.E. 3429, |
£ ov C. | ek ov D. | €€ cov B*.

— yap] add. por CK. Arm. | Contra Bs
DZ.rel. Just. Tr.78. Eus. D.I. 3424,

— woyavet] woyuevee D.

7. nrpBuwoey] gepaBacer D. (et ver, 16).

8. aumrer] add. avrog D, Syrr.Crt.&Pst. |
Contra, Eus. D.E. 343%,

— e&eracare arpiBwe BC*D. 1.33. Vulg,
a.b.e.ff'g"* Memph. Theb. Eus.
D.E. 343" | jaxpifBuwe skeracars 7. C3,
L. rel. Orig. iii. 6619, 7834,

— emray] orav D.

— awayy.] ewayy. D%

9. axoveavrec] akovoay D*.

— 6 aocryp] om. 6 L.

Eus.D.E. 4182 | teorn <. L.rel. Eus.
D.E. 343~

— ot gv 7o wardrov sic Vulg. a.fff". rel.
Orig. iii. 6619, Eus. D.E. 3432 4183, |
Tov wabov D, b.e.g'.

10. asrépa] acrepav C.

— ogodpa] om. Syr.Crt.

11. ador BCDLA. 1. 33, EKMSUV, o.f.
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph, Theb.
Arm. Ath. (Iren. 205, “ quem magi
videntes.”) Orig. iii. 6619, Eus. D.E.
343 418", | tebpov <. Vulg, b.eff.g"

— 7o waov] rov wada D.| Contra,
Orig.iil. 661¢. Eus. D.E. 3432, 418b,

— MBavor kar opvpvar] opvp. kaw \iB.
Syrr.Crt. & Pst. Ah. ({pvpvar D.)

12. xwpav avrwy] favrwy ywpav 1.

13. avaywp. 8¢ avrwv] avrwy J¢ avaywp.
D. (et post cos Syr.Crt.)

5. Judae Cl. | 6. regat. Cl
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11. 20.

Vulg. a. b. c.
Syrr. C.P. K.

Memph. Theb.

Arm. Zth.

§2

¢ Hos. 11:1.

fJer. 31115,
[38:15.]

18. H0i\yoev

3z
5 (Bx. 4:19.)

KATA MAOGO6AION.

7 auaka,u\/fat 7rpos‘ Hpcoﬁnv, 80 dAAys 6800 avexc-
proay €ls Ty xdpav aiTéy.

91 ’Auaxwp'r]o-au'rwv e av'rwv, i8ov ay}/e)\os‘ kuplov
kar Svap ¢awe7‘aL 10 Iwong Aéyov, 'Eyepbeis
mapaaBe 10 wudlov® kai Ty unrépa adTod, kal
¢eﬁye eis‘ A’L'yvﬂ'rov, Kkal ’L’G’@L kel éos dv elmw ool
}LE/\)\GL 'yap ‘Hpwbdys Gyreiv 7o mu&ou, TOU 0L7TO/\60'aL
avre. o Oe eyepﬁeLS‘ Wape)\a[:}'eu 70 mudlov kal T
;urrepa avTod VUKTOS Kai avexwpno-ev ew Alyvrrov,
kol Hv éxel E(DS‘ 'r7)5‘ TeAevTTS pr80v o wAnpwln
70 pnbév Yo Tkvplov 3La 700 mwponTov Aéyovros,
“EE Azryvm'ou Endheco TOY wou wov.

10 Tére ‘Hpddys idov &m everaixby vmo TV
;Laywu, et9v,u.w6’7; )\tau, Kol a7roo'7'et)\a5‘ aveiley 7Tow'ra5‘
'rovg muﬁas‘ ToUS €y Bnﬁ)\ee,u. Kol €v muny TOLS‘ opww
avTys, aro BLerovs‘ Kol Karwrepw, Kara TOV Xpovov oz/
nkpiBwoey 7mpa TOV ,u,aya)v. "rote émhnpdldny To
p‘r)495v Y8a” Iepe/.uov ToD 7rpo¢7]7'ov )\E‘)/OI/TOS‘, 8f<1>wv7/
&y Paud, 7;401»0'977, A?xoweiu«og noul oovaog WONTS, Pooxoy/\
zmou'ovoa, To Téuva, alTig, nou olx 7behey woponiy-
b5vou, o1 aln gia iy,

11w Te)\evr'qa'aufos‘ de Toﬁthal)Sov, 1800 dyyelos
KUplov (f)awe’rat kot Svap” TG Icoa'nq_') &v AL'yvﬂ'-rco,
“O)\eywu, Eyept?ets‘ 7rapa)\aﬁe 70 moudlov kai v’
pnTépa avrot, kai mopevov eis ynyv lopan: Stefvi-

\ . ~ N \ ~ / vl e
Kaow yap ot (7]TOUVT€S‘ ™y \IfUX‘I]V TOV 7TaL8LOU. (0]

!

ne redirent ad Herodem, per
aliam viam reversisunt in regi-
onem suam,

'3 Qui cum recessissent, ecce
angelus domini apparuit in
somuis Toseph dicens, Surge et
accipe puerum et matrem eius
et fage in Aegyptum, et esto
ibi usque dum dicam tibi: fu-
turum est enim ut Herodes
quaerat puerum ad perdendum
eum. M Qui consurgens acce-
pit pucrum et matrem eius
nocte, et recessit in Aegyptum,
5 et erat ibi usque ad obitum
Herodis; ut adimpleretur quod
dictum cst a domino per pro-
phetam dicentem, Ex Aegypto
vocavi filium meum.

15 Tune Herodes videns quo-
niam inlusus esset a magis,
iratus est valde; et mittens oc-
cidit omnes pueros qui erant in
Bethleem et in omnibus finibus
eius, & bimatu et infra, secun-
dum tempus quod exquisierat
a magis. 7 Tuuc adimpletum
est quod dictum est per Hiere-
miam prophetam dicentem,
8 Vox in Rama audita est, plo-
ratus et ululatus multus: Rachel
plorans filios suos, et noluit
consolari, quia non sunt.

¢ Defuncto autem Herode,
ecce apparuit angelus domi-
ni in somnis Joseph in Ae-
€ gypto 2 dicens, Surge et accipe
puerum et matrem eius et vade
in terram Israhel: defuncti sunt
enim qui quaerebant animam

13. avrwy BC*L. rel. | ror payor (sic) J
C% D man. rec. add. ec rpy ywpav |
avrwy B. | Contra, CDL. rel.

— rar’ ovap pawerar C 33, K. | car
ovap epavy B. (vid.cap.i.20). Vulg.
Theb. MS. (Meniph. anceps.) Arm.
“ apparnit Joseph in somnis” Iren.184.

DL. 1. rel.

1
i

| tpawerac kar ovap .
(vid. ver. 19),

— Aeywv] add. ei, Syrr.Crt. & Pst. i

— 10 watwor] rov rada D. | Contra,
Orig. 1. 381", ii, 6623, Eus. D.E. 296%

— &mw oot] oot eemw D. | Contra, Orig.
i. 381b. Fus. D.E. 2964,

— ‘Hpwdng) praem. 6 L. | Contra, Orig.
i. 3810,

— 70 wadov. .. avro] rov wada. .. av-
rov D. | Contra, Orig. i.381P.

14. 6 d¢] Joseph autem Syrr.Crt. & Pst. |
(a.b.c.g". habent Joseph: Contra, Vulg
af.5)

14. eyepBere BsCZ. rel. | Swsyepbag D. 33.

— T0 WalleV] TOY ﬂ'(ll(?(l D.

15. ‘Hpwdov] Herodis regis Syr.Cit.

— rvpiov] tpraem. rov <. L. rel.| Contra,
BCDZA. 1. 33.

— Tov wpopnTov] om, Tov A.

16. {werovg] Ceereeag D

— karwrepw] xaro D. (Contra, Petr,
Alex. 43.)

— xpovow dv] ypovor Z.

17. pnfsv] add. ¢mwo kvpov D.

— O "Tepep. BCDZ, 33, Vulg. a.b.cfiff".
Syrr.Pst. & Hel. (txt.) Arm. Zth, Just,
Tr.77. | 1 dmo'Iepen. 5. L. Lorel, | dmo
rov ‘Iepep. Syr.Hel.mg. Gr. | (verbum
quod locutus est Jeremias. Syr.Crt. |
[Memph. Theb ]

18. kKhavBpog] +pracm. Opproc rar <.
CDL. 33. K. rel. Syrr.Crt.&Hecl. Arm,
(LXX. Jer. pwvi)...Ophvov cai ckhav-

Ouoii : MSS. Opijvoc xai khavBude.) |

Contra, BZ. 1.
Pst. Syr.Hier.
Just, Tr. 77.

18. odvppoc] Bpvypog Z (sic).

— PaynA] vox Rachelis Syr.Crt.

— nfekev BsCL. 1, 33. rel. Syr.Hel, Just,
Tr.77. Hipp. Ph.v.8(114). | nfeAnoer
DZ. Vulg. a.(hiat 8)e.ff. Hil. 613. |
[Syrr.Crt. & Pst. ]

19. ‘Hpwdov] Herodis regis Syrr.Crt. & Pst,

— gaweras kar’ ovap BDZ. 1. hoc ord.
Vulg. (non 4Am.) a.c.fff*. Theb. | (ap-
paruit ante angelus Am. b, Syr.Pst.) |
txar’ ovap gpawerar 5. CL. 33, rel. Syr .
Hel. [ [8yr.Crt. Memph.}

20. Aeywr] add. ei Syrr.Crt. & Pst.

Vulg. a.b.c.fff". Syr.
Memph. Theb. Eth.

. — 70 7abwov] rov wada D. | Contra,

Orig. i, 6622
—_ 7rm5wu] add. ad perdendum Syr.Crt,

13. somnio Am* [ 14, secessit €. | 19. an-
gelus Domini apparuit 1.

o
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KATA MAG6AION.

BCDEL Se e’yepﬂe\m 7rape//\a/6€u 70 Tawdlov Kai 77\71/ m;Te'pa ov-

EKlﬁissa'Uv 70D kal *elonAGer” €is yiv Io-pan)\ ? akovoas O¢ o7

' "Apxéhaos Bacikever [émi] Ths lovdaias avri *rob

marpos avrot ‘Hpwdov” épofnly ékel dmeAbeiv xpn-

paTiofels 8% Ka'r’ dvap &yexcépmrev eis Ta pépn TS

Fa/\t)\a[ag, ” kal e/\ﬂwv KOLTCOK7]G'€1/ ets‘ oA )\e'yo-

uévny iNozfozpet? brws TANpwdy TO pnber dwa TGV
mpoyTéy o7t Nalwpaios kAndrioerar.

L. ¢ 12'WEy 8¢ rals ﬁ,u.e’pous éxelvous Wapayt've’rat To-

MLu. 3:3—17. owvny o BamrTioTys knpvoTwy év 7'17 épripe 7'179

IMar. x:2—8 1 ovSalas 2 I:KOLL] )\eywv, Me'ravoare' nyyu(eu yap 7

Z Bagirela Tow ovpowwv. obros yap éorw o pnleis

TEn 1013 *8wa” "Hoalov Tod 7Tpo¢-7)'rov /\E'yovros:, 1wyl Badyrog

I3
€y 7 sp:q//vq),,sroz[u,m’r'ooj's Ty 600y wvplov, elfeing
woleiTe Tog TpiBovs alTol.

13 *Adros 8¢ 6 'lodvuns eixev 70 &dvpa adTod
3 -~ \
amo Tpixey Kaunlov kai (ovny Sepuarivyy wepl THv
3 \ 3 ~ < A \ i',* > ~l s ’ \ 4
oa vy avrov 7 8¢ Tpodhn *Hv avrod” axpibes kol péA:
dyptov.

145 Tére e’fewopev’ero 7rp59 avTov ‘Iepoa‘é)\vp.a Kol
maca 1 lovdala kal wace 7 wepwapog TOU Iop8auov,
—_ ®kai éBamrifovro € ev T® Iop3am7 7TOTa/,La) U avTov,
" 18cwov 8¢ mOA-

0

II. 21.

pueri. * Qui surgens accepit
puerum et matrem eius et venis
in terram Israhel. * Audiens
autem quia Archelaus regnaret
in Iudaea pro Herode patre
suo, timuit illuc ire, et admo-
nitus in somnis secessitin partes
Galilaeae. % Et veniens habi-
tavit in civitate quae vocatur
Nazareth ; utadimpleretur quod
dictum est per prophetas quo-
niam Nazareus vocabitur.

1735 In diebus autem illis
venit Tohannes baptista prae-
dicans in deserto Iudaeae *et
dicens, Paenitentiam agite: ad-~
propinquavit enim regnum cae-
lorum. @ ¢! Hic est enim qui
dictusest per Esaiam proplietam
dicentem, Vox c¢lamantis in de-
serto Parate viam domini, rec-
tas facite semitas eius, 4 (%6
Ipse autem Iohaunes habebat
vestimentum de pilis camelorum
et zonam pelliciam circa lum-
bos suos; esca autem eius erat
lucustae et mel silvestre.

5 Tunc exiebat ad eum Hiero-
solyma et omnis Iudaea et om-
nis regio circum Iordanen, 6 et
baptizabantur in Tordane ab ec
confitentes peccata sua, 7 (1% 3.
Videns autem multos Pharisae-

t
. éEopoloyoduevor Tas apaptios adTGY.

21, eyepbeg BsC. rel. | Sueyepfe D. 83,

— 10 mabov] Tov waila D.

— erpA@ev BC. Mamph, | £9A0ev DL.
rel

— yyv lop.] v Iop. D. (Contra, d.
man. rec.)

22, avovoag Ce) add, Joseph Syr.Crt.

— eme ¢ lovd.] om. exe B.1.33. Arm.
Eus. DB, 365¢. | Contra, CDL. rel.
— rov warpog avrov ‘Hpwéov B.(Bch.)C.
(rov ante ‘Hp. B.Btly ) | {"Hp. rov .
avr. =. DL. 1. 33. rel. Vulg., FEus,

D.E. 365

23, eXfwr] add. ibi Syr.Crt.

— Nalapef B.Btly.C. EKMUYV, Latt.
Mcmph. Theb. | NaZapa# A, 1. | {Na-
Zaper =. DL.33. Ss.

— dia] mo C.

— 7wy wpopnTwv] prophetas Vulg. g%
(d. man. rec.) Syr.Hcl. | prophetam a.
boe.fff'. Syrr. Cit. & Pst, & Hel. MS.
th. | (utimpleretur verbum prophetae
Arm. Zoh. Codd. multi habent “ pro-
phetarum.”)

6

1. & BC. 1. 33s. U. Vulg. a.c.[d]/¢*
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. | om.

DLA. EKMSV. Tol. b.f.g'. Syr.Crt. '

(ut saepe) Arm. Hil. 614.

2, xar Asywy] om. kar B. g% Memph.
Theb, ZBth, Hil.61+.| Contra, CDL.rel.
Vulg. a.be.[d]fff". Syr.Hel. Arm. |
[Syrr.Crt. & Pst.]

3. yap] om. 1.

— 0w BCD. 1, 33. Latt. Syr.Pst. Arm.
Zith. | (Syrr.Crt. & Hel n. L) $ oo <.
L A.rel. (“a Domino per” Iren.184).

— Aeyovroc] om. b*. Syr.Pst. Syr.Hier.
Arm. codd. Iren. 184. | Contra, Vulg.
a.c.[d.]fff". Syr.Cre. &Hel, &c.

— avrov] Dei nostri 4. Syr.Crt.

— ad fin. add. omnis vallis implebitur et
omnis mons et collis humiliabitur ; et
erunt omnia prava (erunt tortuosa fren.)
in directa, et aspera in vias planas, et
videbit omnis caro salutarem (-tare e.
Iren.) Dei. a.(c.) Iren.184. (e Luc.)
(e, om. “omnia”; et habet “viam
planam™). sic b.*

i 4. 6 Iwavyne] om. 6 D.

i — nv avrov BCD. 1.
L. rel.

5. 'Iepocolvpal praem. maca 7 1. al.
Zth. | filii Hierusalem Syr.Crt. | om-
nes Hierosolymitae Arm,

— 9 Iovdata] om. 5) LA, M,

— TIopdavov] add. fluvii Syr.Crt. Arm.
Zoh. (om. m.)

6. eBanmrilovro] add. mavree C 33. Hil.
497. (vid. Mar. 1. 5).

— Tlop. worapy BC*. A, 1.383. M. Syrr.
Crt. & Pst. & Hel.  Syr.Hier. Memph.
Theb. Arm. Zth, Orig.iv. 1269, 129«
*om. worapy <. C*DL. rel. Latt. (Orig.
iv, 1272) Hil. 497.

— eopoloyovpevor] add. singuli Syr.Crt.

7. woXhovg Twy] publicanos et Syr.Crt. |
om. Twy A.

— avrov] om. B. Theb. Orig.iv. 1242,
1269 131°.| Cont., CDL.rel. Memph, rel.

| Tavrov pv 5.

21, consurgens C1. [ 22, quod €. | illo €.
4. lumbos eius 4m, | 5. circa Iordanem (I, |
6. ab eo in Iordane Cl.
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III. 16.

Vulg. a. b. .
Syrr. C. P. H.
Memph. Theb.

Arm, Fth.
% D*

"o -
e 7119

KATA MAGOAION.

\ -~ ’
Aovs T Papioaior kal Saddovkaiov épxouévovs émrt
\ 7’ ~ 5 ~ ’
o Barriope [adrod |, eimev avrois, Tevmjuara éxd-
~ /’ A / € -~ ~ ﬁ 3 \ ~ ’
vav, tis vmédeifer Suiv pvyew¥ amo s peAdovans
> -~ 8 7 5 AN 4 ~
opyns; ° momoare odv *rapmov aflov” s peravolas:
9 \ \ ’ ’ ] I -~ ’ ¥ N
Kkl py Sofnre Néyew év éavrots, Harépa Exouer Tov
3 7’ ’ \ € ~ < ’ 13 \ 3 ~
ABpagu: Aéyw yap vuiv, ome Svvaraw & Beos ék THV
7 ’ -~ ~ 4 10 ¥ \
Albwv TovTev éyeipar Tékva T ABpadu. §dn 8é
M 3 N \ [4 ~ 7 ~ ~
'n a&lvy wpos ™ pilav TV Sévdpev ketrar Fmav
EY \ ~ \ \ ’
oty 8évBpov un moloby Kapmov-kalov ékKOTTETaL Kal
~ ’ \ A o ~ ’ "o
eis wop Badrerar. ' éyw pév fouds Bamriln” év Udare
7’ I3 A / ’ 14
€ls peravoay: 6 0¢ omiow pov épxouevos ioxvpoTepos
2 > ) « by \ ’ ’
1ov €aTiv, ob ok €ipl ikavos Ta vTedppaTe BacTacas

orum et Sadducacorum venien-
tes ad baptismum suum dixit cis,
Progenies viperarum, quis de-
monstravit vobis fugere a fatura
ira? ® Facite ergo fructum fig-
num paenitentiae; ? et ne velitis
dicere intra vos, Patrem hale-
mus Abraham: dico enim vohis
quoniam potest deus de lapidi-
bius istis suscitare filios Abra-
ham, 19 Jam enim sccuris ad
radicem arborum posita est;
omnuis ergo arbor quae non facit
fructum bonum excidetur et in
ignem mittetur. ' (L 1) Ego
quidem vos baptizo in aqua in
paenitentiam; qui autem post
me venturus est, fortior me est,
cuius non sum dignus calcia-
menta portare: ipse vos hapti-

$P% ¢
PiMar. 1:9—11.
tLu. g:rar, a2,

15. eimev avr

8 LI ¢~ ’ 3 ’ e \ so1e @
B avros vuas Barricer év mrevpart ayip kal wupl. ob
N Y4 ~ ~ ~ A o
TO TTUOV €v TN X€pl avToD, kai Swakabopiel Ty ahwve
L -~ 7 \ -~ > ~ N 3 ’
avTob, kal ovvalel Tov giToy avTob €ls TRV AmobiKkyY
* ~iU \ A\ v ’ \ ’
avrov” 10 O¢ dyvpov katakavoel wupl doBéoTe.
3 14 [ -~ i \ ~
v 15" T6re Swapayiverar 6 Inaovs aro s Take-
7’ 3 \ \ b4 ’ \ \ 3 /’ ~
Aaias emi Tov lopdarnv wpos Tov lwavimy, Tot Bamr-
-~ e 3 > A fl e Q\[? ’ 8 /A s A\
Tiefvou v avron. Mo de [ Lodvyys | SiekdAver adTov
\ » R -~ ~ N
Aéyov, 'Eyw xpelav éxo tmo oob Bammiobpvou, kai
Ny ’ 15 \ 8\ 4 ’I ~ )
ov €pxn mpos pes ~ Amokpibeis 8¢ o Inoovs eimer
4 ! 3 4 \ ’ ) \ €~
wpos avTov, Ades dpTi olTws yap mpémoy €aTiv juiy
~ ~ ’ 14 3 7 3 14
TANphoa wagay Sikatogvyny. TOTE adinow avrov.

zabit in spiritu sancto et igni.
12 (%8 Cuius ventilabrum in
manu sua, et permundabit are-
am suam, et congregabit triti-
cum suum in horreum, paleas
autem comburet igni inextin-
guibili.

13 13,105 Tupe venit Tesus a
Galilaea in Tordanen ad Iohan-
nem ut baptizareturabeo. 4 Io-
hannes autem prohibebat eum
dicens, Ego a te debeo baptizari,
et tuveuis ad me? '° Respon-
dens autem Tesus dixit ei, Sine
modo: sic enim decet nos im-
plere omnem justitiam. Tunc
dimisit eam. 6 1 Baptiza-
tus autem confestim ascendit de

A_ﬁ 3 -~ \ 14 i >\ -~
% i Barricbels 6¢" 6 'Inoovs tevfus avéBn” amo Tob

7. yevvgpara] yevpuara A,

3. kapmov afov BC[D]. A. 1. EKMSV.
Vulg. b.e.d.f ff'. Syr.Hel. Memph, Theb.
Arm. ZEth. Iren. 184, Orig. iv. 128,
diserté. Hil. 615.(sing. Tert. a. Herm.12).
| tkapmove afwvg 5. L. 33. U. a.g”m.
Syrr.Crt.&Pst. (aove kapmove Orig.iv.
1242, Lcf. 163, plur, Zert.de pud. 10).

— 7y¢] om. [D]

9. éavrocc} avrorg LA, | add. o7 1.

— eyopev]exywuer L.

10, 5éy ¢e] tadd. kar 5. L. 33s. U. rel.
Syr.Hel. | Contra, BC[D]. A. 1. M.
Vulg. be.d.f,ffl.g'm. (ahiat.) Syrr.Crt.
&Pst. Memph. Theb. Arm, Aith, Iren.
Gr. 314. Orig. iv. 124¢. Lef. 265.

— 5 afwy] om, 7 A,

11. dpag Barrilw B. 1. 33. Am. ff' g*m.
Just, Tr. 49. Cypr. 279. | 1 Barrilw
dpag <. C{D]L.rel. Vulg. CL ab.c.
df. Hil 258. vid. Luc.iii. 16. (dpac
#8. Bawr. Clem. Ecl.995. dp. ev 3.
Bawr. Orig.iv. 131, 132b).

— kat wupt] om. ESV.m. Syr.Hier.| Con-

tra, Codd. et verss, vel. Just. Tr. 49, Iren.
231 (vel Luc. iii. 16). Clem. Ecl. 995.
Orig. 1il. 686P. iv. 131e, (132°). KEus.
in Es. 3712 Cypr. 279, Hil. 258,
616,

12. ourov avron BsC{D].rel. Vulg. c.d fon.
Memph. Theb. Hil. 616. | om, avrov

L. EU(sic). a.bff.g'. Syrr.Crt.&DPst.

&Hcl, Arm. Just. Tr. 49. Iren. 273.
Clem. Eel. 995. (vid. Luc.iii. 17).

— amofnpeny avrov BL. EU. b ' ¢'m.
Syrr.Crt.&Pst. & Hel. Arm. Zith. |*om.
avrov . C[D]. 1.3% rel. Vulg.a.c.f
Memph. Theb. Just. Tr. 49, Iren. 273.
Clem. Ecl. 995. Hil. 616,

14. Iwavvyg] om. B, Theb. Eus.in Ps.
409®. | Contra, C[D]P (e spat.), 1. 33.
rel. £iff". (post avrov a.b.c.dg'.).

— ypeay exw] exw xprav I. | Contra,
BsC. rel. Hipp. Theoph. iv. (262, 3).
Orig.iv. 1500, Eus. in Ps. 409°.

— epyn] om. A,

15. mpo¢ avrov C[DIPLA. 1. 38. rel.
Orig. iv. 1504, (vid.) | avrep B. Vulg.

409°. | om. g% Theb,

15. ad finem] add. ut baptizaretur; et bap-
tizabat Jesum Syr.Cit. | add. et cum
baptizaretur lumen ingens circumfulsit
de aqua ita ut timerent omnes qui ad-
venerant. @, | add. et cum baptizaretur
Jesus lumen magnum fulgebat de aqua,
ita ut timerent ommnes qui congregati
erant gl. | kai ebfic mepiiawbe Tov
rémov ¢idc péya Ev. Ebion. ap. Epiph.
30.13. (xkai wip dvighy iv 74 'Top-
ddvy. Just. Tr, 88).

16. Barricfac e BCH(P vid.). Vulg.
g1 Syr.Pst. Memph, Theb. | #xa.
Barricbec 5. C3[D]L. 1. 33. ab.cd.f.
9"k, Syrr.Crt.& Hcl. Hipp. Theoph. v.
(263). | om. A.

— 6 Inoovg] om. Am. For.l. Syr.Crt.(? P)

— #vbvg aveBy B[D]. 1. Vulg. abef.

J a.b e.dffF'.hi Memph. Eus.in Ps,
!
\

7. ventura CL | 9. potens est deus L. | filios
Abrahae Cl. | 11. baptizo vos CL. | baptizavit
Am. | 12, permundavit Am. | 13. Jordanem (1.
{ 16. Bapt. aut. Iesus C!.

p—

{
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BCDP(Z)
La.
1.33.
EKMSUYV,
= Joh. 1:33.
§o*

v, .

® |[Mar, 1:12,13.

|| L. 4:1—13.
o
£
(v elmev
§z
> Deut. 8:3.

KATA MAO©OAION.

60&7’05" kal iSov avewxﬂmrav avTe ol ovpowm,
eldev 70 7rvevp.a T0D Oeov6 KaTaBawou ooel 7repw"repav
I:KaL] epxo,u,euov ér avrov. V" kal t30v ¢wun éx 'rcou
ovpava)v Aéyovaa, Qbrés éoriv 6 vids pov 6 dyamnTos,
év ¢ evdoknoa.

\
m KOLL

161“T67'e o Incods o’wﬁxen els T é’pn/wu Vo
70D ﬂ'uev,uaros', 7Tapaa'017wu v7ro 70D BLaBo)\ov. * kal
u770"revo-as~ 77,u.epa9 Te(ro-epaxovra Kol VOKTaS *Tea'o-epa-
kovra, Darepov émelvaaer. ° kol mpooelbwv 6 wepa-
“abrg”. Ei vios € Tob feod, eime lva oi
ABou ofror dprot yévwvrar. *%6 8¢ amokpibels elmev,
Téypamrar, *Oix éx’ dorew wovw Qjoeros ™6 dvbpwrmag,
8N & wovtl fjpert éxmopsuopéyw it oTomoTOS
beal.

17°Tére maparapBdve. avrov 6 SidBolos eis T‘;]V

L 17

aqua, et ecce aperti sunt ei caeli,
et vidit spiritum dei descenden-
tem sicut columbam venientem
super se. '7 Et ecce vox de caelis
dicens, Hic est filius meus dilec-
tus, in quo mihi complacui.

1 (5,2 Tunc Tesus ductus est
in desertum ab spiritu ut temta-
retur a diabolo. 2 (15, 3 Kt cum
ieiunasset quadraginta diebus
et quadraginta noctibus, postea
esuriit. * Et accedens temtator
dixit ei, Si filius dei es, dic ut
lapides isti panes fiant, * Qui
respondens dixit, Scriptum est,
Non in pane solo vivit homo, sed
in omni verbo quod procedit de
ore dei,

3 Tunc assumsit eum diabolus

€ ’ \
ayLay mOALY, Kal

Ltepod,

N\ 14
P Psogii11, 12 TEQUTOV KAT®®

éornoev” abrov éml TO wTepUyLOY TOD
kal Aéyer avrg, El vios €l Tob Oeov, Bdle |
yéypamtar yap 6t PTois deyyéhosg
alrol évreheirou wepl ool, %ol Emi Y@y Gpelioly e,

in sanctam civitatem, et statuit
eum supra pmnaculum terapli,

et dixit ei, Si filius dei es, mitte
te deorsum: scriptum est enim
quia angelis suis mandavit de
te, et in manibus tollent te, ne

Mgl Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb.
Aith. Hipp. Theoph. v.(263). Hil.507.|
tTaveBn evbue CPL. rel. d.hn. Syr.Hel.
Arm, | (om. svfvg 33).

16. avewyOnoay C[D]PL.rel. | nrewxdn-
cav B. Btly. Ble. Hipp. Theoph.

— avryp C[D]PL. vel. Syrr.Pst. & Hel.
Memph.rel. Hipp. Theoph. Eus. D.E.
4324, | om. B. Tol. Syr.Crt. Theb.
Iren. 184 (in codd. MSS8.) Hil. 507.

— 7o wrvevpa 7ov Beov C[D]P vid. L.
rel. Hipp, Theoph. Eus. D.E. 4324, in
Ps. 409%. | mvevpa Geov B. (om. 7o
Memph.)

— karafarvor] raraBawovra D.| add.

e Tov ovpavoy D. Gat. Mm. ab.c.

gt k. Hil 507. | non hab. fiff'. Eus.
D.E. 4324, in Ps. 409°,

— woe] o¢ D. Eus.in Ps, 409", | Contra,
Eus. DE. 4324,

— xat epyopevor} om. Theb. | om. ka: B.
Bel. Ble. Am. For.Tol. Harl* a.b.c.g®h.

Memph. Hil. 507. | Contra, CDPL.rel.

Vaulg. Cl. fff'.m. rel. Eus.in Ps. 409¢.

— e’ BsC3D** L, 1s.rel. Jren. 184. |
mpoc C* E*. | ecc D*. Eus. in Ps. 409e.
(hiant P. 33).

17. pwrn] add. andita est Syr.Crt.

— obrog earev BsCPL. rel. Vulg, c.fiff.

8

Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm,
ZBth, Iren. 184, Orig. i. 441° 452%,
Eus. D.E. 4322, c. Mcl, 492 674, Tc.
Pr.191. in Ps. 409¢. 3764, Hil. 507. 893,
| wpo¢ avrov, Sv e D. a. Syr.Crt. (Ev.
Ebion. ap. Epiph. 30. 13). | ad eum,
hic est 6. ad eum dicens ¢'. dicens ad
eum k.

17. 6 ayamyroc] et dilectus meus Syr.Crt.
| meus dilectus Memph. Theb,

— svloknoa BsD. rel. Eus. ¢. Mcl. 49P,
679, Ec. Pr.191. | yvdoknoa CL. Orig.
i, 441, iil. 4525, Eus. D.E. 4324, in Ps.
409¢, 376, (h. P).

1. rore 6 Inoovc avyyfn (B)C*DP. 1. rel.
(Eus. D.E. 4349). (om. é B. Btly. A. U.
?P). | avyyxfn ¢ 6 Inoove C* vid. L.
(hiat 33).

~— &g ™Y €0, VO TOV TY.] Ymo Tov WY,
ac v ep. K.

— mvevparoc] a spiritu sancto Syrr.Crt.
& Pst.

2. reooepakovra bis CPLA | 1 reooapa-
rovra . D 20rel. (2B. gD 1°),

— kat vukrac Te00. kar Teos. vvkrag D,
(hoc ord. Latt.) | om. 1. Syr.Crt.

3. wpooehfwy Vulg. £ ff1.9% | wpooy\Bev
D. ab.cgl.h. || Tadd. avre <. CDPL.

rel. a.b.c f.gt*h. Syrr.Crt.&Hel. Theb. |

om. B, 1. 33, Vulg. #%lL Syr Pst.
Memph. Arm. Ath,

3. meapalowv] add. kar D. a.b.c.g'. | non
habent Vulg. £ %A1

— amey avr BD. 1, 33, Vulg. a.b.cffl.
g"*h.l Syrr.Crt. & Pst. Memph, Arm.
Zth, | *om. avrey <. CPL rel. f
Syr.Hcl. Theb.

— yevovrar] yevovrar Ul

4. 6 d¢ amoxpfec Vulg. a ff. } amoxpt-
Osec 3 6 Inoove D. (“Jesus” habent
bed.fg\l Syr.Crt.)

— emev] add. illi ¢, Syr.Crt.

— 6 avbpwmoc B. Bily. CDPZLA. 1%, 33.
EUV. | *om. ¢ §. KMsSs. Eus. in
Ps. 3674,

— ad}X’] aAka C.

— & CD. “in” Vulg. a.c.df.ff". (bhiat.)
(Clem.277). | teme BsPL. rel. (hiat Z).
Eus. in Ps. 3674, (vid. Luc).

— ekmopevopevy Owa oToparog] om. D,
b.g"* Syr.Hier. Hil. 619. (ut vid.) vid.
Luc.| Contra, Vulg (c.)f.ff".h. Eus.in
Ps. 3674, (hiat a)

— Beov] Domini Syr.Crt,

5. &g Ty dytay mwoAww] om. 33.

16. et venientem Cl.
4. in solopane (1, | §. super Cl.
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IV. 16.

KATA MAOGOSAION.

14 7 ~ 3
pr) wore wporualms wpls Mbay Ty wddo aet. T épy
3 ~ c ~
avrg 6 ‘Inaods, Marw yéypamrar, 100 éumeipdoeg

2 g ’ ’ \ ’
188 anw wapalapBaver adrov 6 Sidfolos eig
L4 ks \ 7 A 7 L ~ 4 N
opos Wrpdov Alav, kol Selkvvaiy QUTE TATOAS TAS
14 ~ 14 N 14 -~

Bagikelas Tob koopov kai Ty 8éfav adrav,  kal
5 14 3~ AN ’ o ’ 3\ \
eimev’ avrp, Tavra *oor wavra” 8dow, éav meowy
10 14 /’ » ~ € b -~
ToTE Afyer avte o Inoois,

</ -~ -
_ Ymaye, Zarava: yéyparTar ydp, ‘Kﬁpmu Ty bzdy

11

y ~ ’
TV TOTHUTEL, Aol alTd wivew huTpevre. M rore

3 4 \ / A) Y, ~
apinow avrov 6 diaBolos, kal iSov dyyelor wpoaHA-

Vulg. a. b. c.
Syrr. C.P. H,
Memph. (Theb.)
Arm. Fth, ’ \ /
“Dent. 6:16.  XUpioy TOY By aov.
10:20.
H
TPOTKVV)TYS oL
* Deut. 6:13.
14
2
7 Theb. Gov kal Sinkdévovy avre.V
m

s Mar. 1:14,15. 0
Lu 41415 £

* £ 14
1925 Akovoas 8¢ 187 "Twavvys wapedoby, avexd-
\ s \ \
pnoev els v Taddaiar: kol karalmov v *Na-

Yz {apa’ e’)\/ﬁ(‘ov KAT@KNTED €ls ilsa(ﬁapuao?)p.” ﬂ7'3‘71/ mapo-
Oaracaiav év oplors ZaBovAewy kal Nedpbaelu, ™ lva
~ \ 13 A \n € o, -~ ’ /
TAnpwly 1o pnbev dia ‘Hoaiov Tob mpodnrov Aéyov-
¢Es. g:1, 2. Tos, TG ZoBovhiw wed 5 Nedbaunelu, 60y bo-

ragays wépay Tob lopddvov, Tahihalo TGy vév,
16 ¢ 7\ \ < 0"/ 3t [ N)I_ ';’6\ 7 4 \
6 Mol 6 naljeves év fanorio” tdés eldey” péya, xoil

tuum. 7 Aitilli Tesus, Rursum
seriptum est, Non temtabis do-
minum deum tuum.

8 Tterum assumit cum diaho-
Ius in montem excelsum valde,
et ostendit ei omnia regna mun-
di et gloriam corum, ° et dixit
illi, Haec tibi omnia dabo, si
cadecus adoraveris me, '° Tunc
dicit ei Iesus, Vade satanas:
scriptum est [enim], Dominum
denm tunm adorabis, et illi soli
servies, 11 (7,6 Tune reliquit
cum diabolus, et ecce angeli ac-
cesserunt et ministrabant ei.

12 (% 45 Cum autem audisset
quod Jchannes traditus esset,
sceessit in Galilaeam; 13 (9,7 e
relicta civitate Nazareth, venit
et habitavit in Capharnaum
maritimam, in finibus Zabulon
et Nepthalims % ut impleretur
quod dictum est per Esaiam
prophetam, ' Terra Zabulon
et [terra] Nepthalim, via maris
trans Iordanen, Galilacae gen-
tiam, *6 populus qui sedebat in
tencbris lumen vidit magnum,

5. eornoey BCDZ. 1. 83. (“statuit” Latt.)
Theb. Eus. D.E. 437%. | ficrpow <.
PL. rel. (Memph. anceps).

6. xarAeyee (B?)CDPL. rel. a.d. Memph.
Theb. | kar amey B.Ble.(?ver.9)Z.
Vulg. befff'.h. Eus. D.E. 4375,

— 7ov Beov] om. Tov D*,

— karw] evrevber karw C* (corr.?), Syr.
Hel. mg. Memph. Theb. Arm. Eus. D.E.
437%, (e Luc.) | Contra, MSS. et vv. rel.
Eus. in Ps. 603 Iren. 318, Hil. 619V,

— mepe oov] add. in omni via tua ZEth.

— apovev] atpovew D.

7. wahw] om. Theb. | antecedentibus
jungunt 83. E. b.fg'.h | ante gy Syr.
Crt. ante ¢ Insove a.c. Arm.

= ovk ekwecpaceg] ov wepaoceic D.| Con-
tra, FEus.in Ps. 603¢. (-ong LS).

— kwvpwov rov Beov gov] Dominum tuum
et Deum tuum Syr.Crt.

8. mapakapfave] AapBavy K.

— Oakwvvow] efalev D.

9. kar amev BCDZ. 33. Latt. Orig. i
784 (vid). | trat Aeyer 5. PL. 1. rel.

— oot wavra B.Bch.C*Z.1.33. Am. For.l.
Orig. 1.294¢. 784b. {ii. 583% (wavra cot
ravre Orig. iii. 540%) | tmavra oo
<. C°DPL.rel. Vulg.Cl ab.cfiff'.g'h.
Iren.320. (et Lucae aseribit 319).

9. mpookvryoyc] -oic C. | -cag LAE.

10. dmaye] add. omow pov C*DZL. 33.
EMU. 6,41 Syr.Crt. Syr.Hel.* Arm.
Aith. Just. Tr. 103. Hil. in MS. 6202,
(vid. cap.xvi.) | retro a.c.g"* Orig. Int.
1i.132P. | non habent BsC*PA. 1. KSsV.
Vulg. f. Syrr.Pst. &Hel. Memph. Theb.
Oriy.iil. 540%. diserte. Pet. Al (ap.Routh
iv.24). Iren.319. Tert. Scorp. 15. Hil.
620

— rvptov Tov Brov cov] Dominum tuum
ct Deum tuum Syr.Crt.

— wpookvwgeac) -onc PL. | -oic C. et
mox Aarpeveic: L (sed non P) habet
NaTpevoic.

11. dweBorog] add. usque tempus Syr.Crt,

— avrov] avtw L.

— avry] ipsi Jesu Syr.Crt.

12. arovoag 0¢] tadd. o Insovg <. C?PL.
1. rel. Vulg.CL a.b.c.fff 9" k. Syrr.Crt,
Pst.&Hel. Arm. Hil. 620% | om. BC*
(vid)DZ. 33. Am. For. k. Memph.
JBth. Orig.iii. 502¢. iv. 161¢, 398¢, Eus.
HLE. iii. 24. (117). D.E. 438¢.

13. karahmwy BsCP.rel. Orig.iv. 161¢
1632 398¢ | karahawwy DZLA. 33. EML

— Na«Zapa B* Bch. Z. 33. Orig.iv. 179%,
| NaZapa® CPA. | NaZapef D. 1. EK

MUYV. Latt. Memph. Orig.iv.161°

C

1632 398¢. Eus. D.E, 438¢.| * NaZaper
<. B**Beh LSs. Orig.iv. 1700,

13. kargrysev] katownoey D.

~— &c] om. A,

— Kagapraovy BDZ. 33. Latt. Memph.
Orig. iv. 1615 163% 1700, 179°. 398¢, |
{Kamrepraovp <. CPL. 1.rel. Eus, D.E.
438¢,

—- my mapabakacsiov D. | Ty mapa
faiascay P.

14. Xeyovrog] pracm. row D,

15. yy NegOakep] om. yy D. Am. | Contra,
Orig. iv. 161¢. Eus. D.E. 438¢. | (N¢¢-
Oakewy D. hic).

— Topdarvov] add. fluvium Syr.Crt.

— Tadhaa] Tehdhatag DL. Am, a.b.c.
St gt Rl | Contra, Hipp. Frag. (ii.
25). Eus. D.I. 438¢.

16. ocorig B(D). Orig.i. 683% (ororeg
B. Bch. D. praem.ryp D) | fororer 5.
(C)L.rel. Hipp. Frag. (ii. 25,28). Orig.
iil. 712¢ Eus. D.E. 438 (oxor: CA. hiat
P.) oxore Orig.iv.91e.

— ¢uwg ecCey BC. 1.33. Am. fiffL .0 (hoe
ord. ab.eglh)y Orig.iv.918. Eus. D.E.

S. assumpsit €L | 9. dixitei €l { omnia tibi
Cl | 10. satana CL | om. enim Am. | 12. audis-
set Iesus Cl. | 12, maritima (7. | 14. adimple-
retur €0 | 15. om. terra 2°, Am. | Galilaea ¢t |
16. vidit lucem magnam ¢!,
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oew kal Ayew, *Meravoeire: 1yywey yap 1 Baciieln

~ A \ \ / ~
20 Mepurardv 8¢ 'mapa v Odraccov Tis
3 ’ \ !
Talidains €idev 8vo adeldovs, Zipwva Tov Aeyouevoy
\ ~ 4
[lérpov kal ’Avdpéav Tov aderpov avrov, Bailovras
3 14 k) ql' \ 4 3 \ (A ~
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kal Aéyer avrols, Aevre omliow pov, Kal TONO®
\
ol 8¢ evbéws adévres Ta
! kat wpofas éketfey eldev
>/ ~
dAdovs Ovo aderdovs, "lakwBov Tov Tob Zefedaiov
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7 -~ \ k) -~ 7 ¢ N 14
ZeBedaiov Tob warpos avrdv karaprilovras Ta OikTva
2 e A SN/’ 3 ’
oi O¢ evbéws a(j)evreg
70 7r)\ocov Kal Tov Warepa avTRY nKo)\ovﬁn(row avTe.

BCD (D).
W) A,
1,33.
ERILTY, TENey ow*ng
Ak
veh gea. ¥ TdV ovpavev.
10:7.
¥ | Mar. 1:16, 20
§p
Ka
B € ~ 3 s’
vpas aiiels av@pomrov.
*© Stkrva nKoN0VITay alre.
L az’;rtfw, ) ékoi/\ea'ev ou’n'ov/sn1T
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24. {EGNOey

24. [kai] Sauyt.

21 Kol 7repu7'yeu [o ‘Inoots ]’ *év 8An ™ ToAc-
Aaig" '8iddokwy év Tals cuvaywyals adTéY, Kol K1)-
pv’o-awv T(\) efzayye’)uoy 778 Batru\e[as‘, kal Oepamevov
Tacay vooov Kol TaTay ;La)\amow v 7 )\aco.

22 % kol amnAev 7 7 aucor; av'rov els o)w;u 77;1/ Evaw'
Kol TPOCVEYKAY AVTG TAVTAS TOVS KOK®DS €XO0v-
Tas, wowkilats vooows kal PBagdvols ovvexouévous,
Sarpovilouévovs, kai gelnualouévovs, kal mapaAv-

Iv. 17

et sedentibus in regione et um-
bra mortis, lux orta est eis.
17 (2, 6) Exinde coepit Iesus
pracdicare et dicere, Paeniten-
tiam agite: adpropinquavitenim
regnum caelorum.

2 Ambulans autem iuxta
mare Galilaeae vidit duos fra-
tres, Simonem qui vocatur Pe-
trus et Andream fratrem eius,
mittentes rete in mare; erant
enim piscatores. '? (*12) Et ait
illis, Venite post me, et faciam
vos fieri piscatores hominum.,
20 Atilli continuo relictis retibus
secuti sunt eum. ' (3% 6> Eg
procedens inde vidit alios duos
fratres, Jacobum Zebedaei et
Tohannem fratrem eius, in navi
cum Zebedaeo patre eorum, re-
ficientes retia sua, et vocavit eos.
22 Jlli autem statim relictis reti-
bus et patre secuti sunt eum.

2 (%, 1) Et circumibat Tesus
totam Galilaeam, docens in
synagogis eorum, et praedicans
evangelium regni, et sanans
omnem languorem et omnem
infirmitatem in populo.

24 Et abiit opinioeiusin totam
Syriam, et obtulerunt ei omnes
male habentes, variis languori-
bus et tormentis comprehensos,
et qui daemonia habebant, et
lunaticos et paralyticos, et cura-

438°. | Tedew pwg <. PL.rel. (hocord. | 18.

D.) Hipp. Frag. Orig.i. 683¢. iii. 712¢.
flecler] edov D. a.b.c.gl.h. (ueyar D).
16. kat Toic] om. kae D. b.cglh. | Contra,

Vulg. aff!. Orig.i. 683%

— rotc kabnpevorg] ot kadnuevor D a.b.
cf.g'h. | Contra, Vulg. ff'. Orig.i.
6832 (roic karowcovory Eus. D.E. 438¢).

— xwpq kai] sic Am. fffl.g% Orig. i
683% Eus.D.E. 438¢ |om. a.c. Syr.Crt.|
xwpa D* Vulg, CL b.dg'.h

— ¢uwc 2°.] lux magna Syr.Crt,

17. rore] add. yap D. (add. yovy Eus.
D.E. 438¢).

— 6 Inoovc] om, 6 D.

— uperavoare et mox yap] om. Syr.Crt.
Eus. D.E. 4384, MS, (Schol. Gr.)

18. mepurarwy 8¢ BCP. rel. Vulg. g |
wapaywy (¢ D. a.b.efg' hm Eus.D.E.
4384 |(om. ds E¥.) | kar wepirarwy L. ||
tadd. o Insovg <. LAE, Vulg. Cl a.c.
hm. Arm.jom. BCDP (vid.) 1. 33. KM
SUV. Am. For. Tol. Hurl. bf gl
Syrr.Pst.&Hel. Momph. Ath, Eus. D.E.
4384, | add. Dominus noster Syr.Crt.

10

o

wapal wepa K.

— Xsyopevov] emucakovpsvoy E,

BaX\ovrac] Barovree L.

apgiBAnorpor] -erpoc D*.

dXeerg (et ver. 19) C.

19. avroc] add. 6 Incovg C2 a.c.hm,
Syrr.Crt.&Pst. Ath. | Contra, ¢dd. rel.
Vulg. b.ff". Syr.Hel. Memph. Arm.
Eus. D.E. 4384,

— dpac] add, yeveofar D.33. Vulg. a.b.c.f.
S Syr.Pst. (& Hel. mg. MSS.) Zth. |
Contra, BCLK.rel. kan. Syrr.Crt.&Hel.
txt. rel.  Orig.i. 877¢. iii. 2272, 5404
682¢, 6832, iv. 167¢. Eus. D.E. 4384, in
Ps. 3642,

20. dicrva] add. avrev K. ab.c.g hm.
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Zth. | Contra,
rel. Vulg. £f". Syr.Hel. Arm. Eus.
D.E. 438 | (K habet evfewg ager.)

21—22. om. 33.

21. execfer] add. ohiyov A.

— Zeflelarove C.

sub finem] add. Jesus Syrr.Crt. & Pst.

2. ev9cwg apevrec] agpevree evbewe K.

(om. enfewg a.b.g"*h.k)

22. 7o whotov a.d.f. Iren. Gr.233. Eus.D.E.
4384, | retia (Vulg.) b.eff".g" 2.l Syr.Crt.

— kat Toy warepa avrwy] om, Syr.Crt.

23. mwepiyev] add. 6 Incovg C*D. 1. 33.

Vulg. ab.efff 9"kl Syrr.Pst.&Hel,

Memph. Arm. Aith. Eus. D.E. 438d.|

om. BsA. rel. k. Syr.Crt.

&v 0Ay ry Takikag B. Ble.(Btly.) C.
Syrr.Crt.Pst & Hel. Memph. ZEth. (e
B. Blc. non habet Bily.) | toAngy v
Tahdaav <. D. rel. Latt. Eus. D.E.
4384 (terram Galilacorum Arm.) ||
tadd. 6 Inoove 5. CPAEKMSsUVs. |
om. B. Btly. Ble. C*D. 1. 33. Latt. Syrr.
Crt.Pst. & Hel. Memph. Arm. Zth.
Eus. D.E. 4384 (vid. post wepuyyev).
— macav vogov kar] om. A, spat. vac.

post pakakiay.

24. amyNbey BsD. rel. Eus. D.E. 4392, |
eEnhbey C. 1. 33. Syr.Hel.mg. Memph.
Orig.ii. 788%,

— 17 akon avrov] avrov 73 akon D.|

16. regione umbrae Cl | 18. autem Iesus CT.
| 0. in mare Am.* | 23. circuibat ¢/.
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